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香港中區  
昃臣道 8 號  
立法會大樓  
立法會司法及法律事務委員會秘書  
馬朱雪履女士  
 
 
馬朱雪履女士  
 
 

司法及法律事務委員會  
因應先前會議所討論的事項而  

採取的跟進行動  
 
 
  事務委員會在先前的會議中曾討論在法院程序上的

法定語文使用問題及法庭傳譯人員的工作表現，並要求我們作

出數項跟進行動。本函件列述司法機構政務處的回應。  
 
(I) 在法院程序上的法定語文使用問題  
 
2. 事務委員會要求司法機構政務處：  
 

(a) 提供—  
 

(i) 被告請求以中文進行法院程序的申請數目；  
 

(ii) 申請不獲批准的數目；及  
 

(iii) 拒絕的理由。  
 
 

中文譯本 
傳真: 2509 9055 
電郵:  ftsang@legco.gov.hk  
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( b )  說明曾否因須安排能操中英文的雙語法官進行中
文審訊而致使聆訊延期；如有，延期多久。  

 
3. 雖然司法機構政務處沒有備存上述事項的統計資料，

但已取得高等法院和區域法院的排期法官，以及總裁判官的回

應。他們大致的印象是沒有案件因為中文審訊而受到不當延

誤。  
 
4. 須予注意的是高等法院民事審訊流動案件表的情况。

據我們觀察所得：不需要雙語法官審理的民事案件通常會在排

期聆訊後一個較短的時間內便可納入備審案件一覽表及獲得審

理。然而，需要雙語法官審理的案件在短期內獲納入備審案件

一覽表和獲得審訊通知的機會則較微。在這些情况下，司法機

構政務處的排期人員通常會建議訴訟各方將案件納入定期審訊

表內排期，以便取得確定的審訊日期。  
 
5. 須予指出的是：在决定採用何種法定語文進行聆訊

時，為案件排期的法官首要的考慮是在當時訟案的情况下，採

用那一種語文才可公正而迅速地處理該訟案或事項。此外，不

論法官選擇使用那一種法定語文，都不表示訴訟當事人或程序

中的證人也必須使用法官所選用的法定語文。如果任何一方或

證人所使用的語文不是法官所使用的法定語文，法官便會在有

需要時要求法庭傳譯主任提供協助。  
 
6. 事務委員會要求司法機構政務處提供統計資料，述明

有多少宗聆訊涉及沒有律師代表的訴訟人，並列明在這些聆訊

中，以中文及以英文進行的各有多少宗。  
 
7 .  涵蓋 2 0 0 4 年、2 0 0 5 年及 2 0 0 6 年高等法院及區域法
院民事審訊的有關統計資料載於附件 A。司法機構政務處沒有
就刑事審訊備存這方面的統計數字（因為刑事審訊的被告一般

都有律師代表）。  
 
8 .  事務委員會要求司法機構政務處提供有翻譯文本的法

庭判决書統計數字。 1 9 9 7 年至 2 0 0 6 年的有關數字載於附
件  B。  
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(II) 法庭傳譯人員的表現  
 
9 .  事務委員會要求司法機構政務處提供主審法官、法庭

書記及全職法庭傳譯主任對兼職法庭傳譯人員（“兼職傳譯人

員＂）工作表現的意見的統計資料（如有的話）。  
 
10. 主審法官及法庭書記對兼職傳譯人員的工作表現的口

頭意見，司法機構政務處沒有備存統計數字。過往兩年，亦沒

有收到他們的書面意見。   
 
1 1 .  不過，我們設有制度由全職法庭傳譯主任在法庭視察

兼職傳譯人員的表現並作出報告。2 0 0 4 年、2 0 0 5 年及 2 0 0 6 年
此類的視察次數分別為 7 0、5 1 及 5 8。  
 
1 2 .  事務委員會要求司法機構政務處說明有何措施改善法

庭傳譯人員的培訓及監察其工作表現。  
 
1 3 .  改善對法庭傳譯人員的培訓及監察其工作表現的措施

載於附件 C。  
 
  
 
 

司法機構政務長  
 

（鄭陸山                           代行）  
 
 
 
 
 
2 0 0 7 年 1 月 1 5 日  
 
 
 
 
 
 



 

 

附件 A  
 
 

高等法院  
涉及沒有律師代表的訴訟人 *  的民事審訊 /上訴  

以中文及以英文進行的百分比  
 
 

2 0 0 4 年  2 0 0 5 年  2 0 0 6 年  

以中文 
進行 

以英文 
進行 

總 
百分比 

以中文 
進行 

以英文

進行 
總 

百分比

以中文 
進行 

以英文

進行 
總 
百分比

6 5 %  3 5 %  1 0 0 %  6 3 %  3 7 %  1 0 0 % 6 1 %  3 9 %  
 

1 0 0 %
 

 
 
 
 

區域法院  
涉及沒有律師代表的訴訟人 *  的民事審訊 /上訴 #  

以中文及以英文進行的百分比  
 
 

2 0 0 4 年  2 0 0 5 年  2 0 0 6 年  

以中文 
進行 

以英文 
進行 

總 
百分比 

以中文 
進行 

以英文

進行 
總 

百分比

以中文 
進行 

以英文

進行 
總 
百分比

6 6 %  3 4 %  1 0 0 %  5 9 %  4 1 %  1 0 0 % 6 3 %  3 7 %  
 

1 0 0 %
 

 
 
註  
 
*  任何一方訴訟人沒有律師代表者均當作是沒有律師代表的案件。  
 
#  在區域法院進行的上訴是指地產代理上訴、職業性失聰（補償）上
訴、肺塵埃沉着病（補償）上訴及印花稅上訴。  
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附件 B  
 
 

1 9 9 7 年  –  2 0 0 6 年  
公布的有翻譯文本的英文及中文  

法庭判决書數目*  
 
 

 
 

終審法院  3 9  

高等法院上訴法庭  9 2  

原訟法庭  6 3  

其他法庭 /審裁處 /裁判法院  2 4  

總數：  2 1 8  

 
 
 
 
*   翻譯文本一般在其後公布。  
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附件 C 
 

培訓及監察法庭傳譯主任的表現的措施  
 

培訓  
 
1 .  司法機構政務處的法庭語文組於 2 0 0 4 年 1 0 月就法
庭傳譯主任的培訓需要進行調查，以便為 2 0 0 5 至 2 0 0 7 年
制定三年策略性培訓計劃。其後，法庭語文組又於 2 0 0 6 年
7 月進行中期調查，並因應調查所得而修訂了培訓計劃。  
 
2 .  培訓計劃特別著重法庭傳譯主任的語文能力。  
 
3 .  過往兩年，共有 3 6 位不同職級的法庭傳譯主任分別
於本地及內地成功完成普通話課程，其中 1 5 位更獲得國家
語言文字工作委員會頒發認可證書。此外，法庭語文組亦定

期輪流在選定的法院大樓安排普通話漫遊課程；提升在附近

工作的法庭傳譯主任的普通話水平之同時，又可減少學員交

通往返的不便。具備傳譯普通話資格的法庭傳譯主任人數由

2 0 0 4 年約佔 8 0 %增至 2 0 0 6 年約佔 9 5 %。  
 
3 .  方言訓練亦是重點培訓項目。為此，我們定期舉行

個別方言如潮州、客家、上海等方言小組分享會。  
 
4 .  至於英語能力方面，自 2 0 0 4 年至今，香港理工大學
已舉辦了四項特別為法庭傳譯主任而設的英語課程。  
 
5 .  除語言水平外，我們亦很重視提升法庭傳譯主任的

傳譯技巧。 2 0 0 6 年，法庭語文組邀請了蜚聲國際，現時在
上海任教的學者於香港主持兩個訓練課程。近期的一個培訓

項目是派送一位法庭傳譯主任參加由歐盟舉辦的密集式傳譯

訓練課程。  
 
6 .  至於訓練方式，我們鼓勵自學及同事之間互相學

習。現時與工作有關的分享會，定期於所有分區辦事處舉

行。我們亦為各級法庭的傳譯主任預備了自學課程，使他們

能夠具備所需的才能以提供優質服務。  
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7 .  至於兼職傳譯員，法庭語文組以參觀法庭、講座和

向他們派發各種參考資料的方式來為他們提供導引課程。這

些課程為新的兼職傳譯員配備廣泛的重要工作知識，包括提

供對職業道德、法庭運作、守則、法庭程序、文件、常用詞

彙、自我提升的有用網站的指引和資料。於2 0 0 6年，我們合
共舉辦了五個導引課程。  
 
8 .  我們也為外語兼職傳譯員舉辦小組研討會，以加強

溝通、了解培訓需要及交流經驗。於2 0 0 6年，我們們舉辦了
三個小組研討會。  
 
9. 兼職傳譯員亦有參加為全職傳譯主任舉辦的若干訓

練課程，尤其是一些核心傳譯技能方面的課程。 2 0 0 6年 8
月，1 5名兼職傳譯員參加了為全職傳譯主任開辦的五日課程
的其中一個有關筆錄技巧的講座。  
 
監察法庭傳譯主任的表現 
 
1 0 .  除了年度的工作表現評核外，傳譯主任主管每年俱

會按需要就其屬下員工的口譯及筆譯表現作出兩至三次的審

核報告，並會在擬備報告後向有關傳譯主任提出意見。   
 
1 1 .  法庭的「電腦輔助數碼錄音紀錄系統」，使我們可

以透過收聽即場傳譯或錄音紀錄來監察傳譯員的表現。這免

除了交通往返的不便，因而增加了每年的審核次數。  
 
1 2 .  關 於 初 級 的 傳 譯 主 任 ， 除 了 由 其 主 管 作 出 評 核

外，還會由資深的高級傳譯主任另作年終評核。如有需

要，我們會對初級的傳譯主任作出合適的指導和指引。  
 
1 3 .  至於兼職傳譯員的表現，則會由在同一法庭工作的

全職傳譯主任作視察報告。2 0 0 6 年，我們收到 5 8 份全職傳
譯主任就兼職傳譯員的表現而提交的視察報告。  
 
 
 
 
司法機構政務處  
2 0 0 7 年 1 月  


